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Аккумуляторная угловая
шлифовальная машина
(УШМ) с литиево-ионной
аккумуляторной батареей
Перевод оригинального руководства
по эксплуатации, поставляемого на
английском языке

Содержание

Примечание

Назначение устройства

1. Общие правила техники
безопасности при работе с
электроинструментом

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Необходимо изучить все
правила техники безопасности,
инструкции, иллюстрации и
спецификации, прилагаемые к
данному электроинструменту.

Настоящий документ необходимо сохранить
для дальнейшего использования.

1) Техника безопасности на рабочем месте
a) Необходимо содержать рабочее место в

чистоте и обеспечить надлежащее
освещение.

b) Запрещается использовать
электроинструмент во взрывоопасной
среде, например в присутствии
легковоспламеняющихся жидкостей,
газов и пыли.

c) Не допускайте
посторонних лиц и детей в
рабочую зону во время работы с
электроинструментом.

2) Электробезопасность
a) Вилка электроинструмента должна

соответствовать розетке. Категорически
запрещается вносить изменения в
конструкцию вилки. Запрещается
использовать вилки-переходники с
заземленными электроинструментами.

b) Не прикасайтесь к заземленным
поверхностям, например к трубам,
батареям отопления, плитам и
холодильникам.



c) Не подвергайте
электроинструмент воздействию
атмосферных осадков и влаги.

d) Соблюдайте правила обращения с
кабелями. Запрещается переносить,
тянуть или отключать электроинструмент
от розетки, держась за шнур питания.
Держите шнур питания вдали от
источников тепла, масла, острых
предметов или движущихся частей.

При работе с электроинструментом на
открытом воздухе используйте
удлинитель, подходящий для наружного
применения.

f) Если работа электроинструмента в сыром
месте неизбежна, используйте источник
питания, оснащенный устройством
защитного отключения (УЗО).

3) Личная безопасность
a) При работе с электроинструментом

необходимо быть внимательным и
руководствоваться здравым смыслом.
Запрещается использовать
электроинструмент в состоянии
переутомления или в состоянии
опьянения, вызванном употреблением
алкоголя, наркотических или
лекарственных средств.

b) Используйте средства
индивидуальной защиты.
Обязательно используйте
защитные очки.

c) Исключите возможность
непреднамеренного включения. Перед
подключением к источнику питания (сети
и/или аккумулятору) убедитесь, что
выключатель находится в выключенном
положении.

d) Перед включением электроинструмента
необходимо убрать с него любые
регулировочные приспособления и
гаечные ключи.

e) Не пытайтесь дотянуться до
труднодоступных мест. Сохраняйте
равновесие и устойчивое положение ног.

f) Носите правильную рабочую одежду.
Запрещается носить свободную одежду
или украшения. Не допускайте попадания
волос и одежды в движущиеся части.

g) Если предусмотрена возможность
подключения устройств для удаления и
сбора пыли, убедитесь, что они
подключены и используются должным
образом.

4) Использование электроинструмента и
уход за ним

a) Не перегружайте электроинструмент.
Используйте электроинструмент,
соответствующий выполняемым
работам.

b) Запрещается использовать
электроинструмент, если его
выключатель неисправен.

c) Перед выполнением
любых регулировок, перед
заменой принадлежностей или
помещением электроинструмента
на хранение необходимо
отсоединить вилку
электроинструмента от источника
питания и/или извлечь
аккумулятор.



d) Храните неработающие
электроинструменты в недоступном для
детей месте и не допускайте к работе с
электроинструментом лиц, незнакомых с
ним или не читавших настоящее
руководство по эксплуатации.

e) Необходимо регулярно проводить
надлежащее техническое обслуживание
электроинструмента и его
принадлежностей. Проверяйте
инструмент на предмет
смещения/соосности, заедания/плавного
вращения подвижных частей, поломки
деталей и других дефектов, которые
могут повлиять на работу
электроинструмента. Если
электроинструмент поврежден, то перед
использованием его необходимо
отремонтировать.

f) Режущий инструмент всегда должен быть
чистым и заточенным.

g) Используйте электроинструмент,
принадлежности, насадки и т.д. в
соответствии с данным руководством,
применяя методы, предназначенные для
конкретного типа электроинструмента и
принимая во внимание рабочие условия
и вид работ, которые предстоит
выполнить.

5) Использование аккумуляторного
инструмента и уход за ним

a) Заряжайте инструмент только с помощью
зарядного устройства, указанного
изготовителем.

b) Используйте электроинструменты только
со специально разработанными
аккумуляторами.

c) Когда аккумулятор не используется,
храните его вдали от прочих
металлических предметов, таких как
скрепки, монеты, ключи, гвозди, винты и

т. д., которые могут привести к
замыканию одной клеммы на другую.

d) В ненадлежащих условиях из
аккумулятора может вытечь жидкость,
контакта с которой следует избегать. При
случайном контакте промойте
пораженный участок кожи водой. При
попадании жидкости в глаза необходимо
обратиться за медицинской помощью.

6) Обслуживание
a) Обслуживание электроинструмента

должен выполнять квалифицированный
специалист по ремонту, используя только
идентичные по характеристикам
запасные части.

b) Категорически запрещается
ремонтировать поврежденные
аккумуляторы.

2. Указания по технике безопасности
при работе с УШМ

1) Правила техники безопасности для всех
видов работ
Общие меры предосторожности при
выполнении зачистки/заточки,
шлифовки шкуркой, обработки при
помощи проволочных щеток
(крацевания), полировки и абразивной
резки/отрезки.

a) Данный электроинструмент предназначен
для выполнения широкого круга
операций: шлифовки, заточки,
абразивной резки. Необходимо изучить
все правила техники безопасности,
инструкции, иллюстрации и
спецификации, прилагаемые к
электроинструменту.

b) Не рекомендуется использовать данный
электроинструмент для выполнения
таких операций, как крацевание и
полировка.



c) Не применяйте насадки, не
предназначенные специально и не
рекомендованные изготовителем для
данного электроинструмента.

d) Номинальная частота вращения насадки
не должна быть меньше максимальной
частоты вращения, указанной в
характеристиках электроинструмента.

e) Наружный диаметр и толщина насадки
должны соответствовать размерам и
функциональным возможностям
электроинструмента.

f) Резьбовое крепление насадки должно
точно соответствовать резьбе шпинделя
УШМ. Диаметр посадочного отверстия
насадки, устанавливаемой посредством
фланца, должен соответствовать
присоединительному диаметру фланца.

g) Запрещается использовать
поврежденную насадку. Перед каждым
использованием следует осматривать
насадки (абразивные круги и пр.) на
отсутствие сколов и трещин, опорную
тарелку на предмет растрескивания,
износа или сильного истирания,
проволочные щетки на излом или отрыв
проволоки. В случае падения
электроинструмента или насадки следует
осмотреть их на отсутствие повреждений,
или заменить насадку. После осмотра и
установки насадки необходимо провести
холостой прогон электроинструмента в
течение минуты с максимальной частотой
вращения, находясь при этом на
безопасном расстоянии от вращающейся
насадки. Присутствующие рядом люди
также должны отойти на безопасное
расстояние от электроинструмента.

h) Используйте средства индивидуальной
защиты. В зависимости от вида работы,
следует использовать защитную маску,
защитные очки закрытого или открытого
типа. При необходимости следует
использовать пылезащитную
маску/респиратор, защитные наушники,
защитные перчатки и специальный

фартук, который защитит от мелких
частиц абразивного круга или объекта
обработки.

i) Необходимо следить за тем, чтобы
присутствующие рядом люди находились
на безопасном расстоянии от рабочей
зоны. Любой человек, находящийся в
рабочей зоне, должен использовать
средства индивидуальной защиты.

j) Если при выполнении обработки
существует риск контакта режущего
инструмента со скрытой
электропроводкой или собственным
шнуром питания, то необходимо держать
электроинструмент только за
изолирующие рукоятки.

металлические части
электроинструмента также находятся под
напряжением, что приведет к поражению
оператора электрическим током

k) Шнур питания следует располагать на
безопасном расстоянии от вращающейся
насадки.

l) Не кладите электроинструмент до полной
остановки рабочей насадки.

m) Не допускайте включения
электроинструмента во время его
переноски.

n) Следует регулярно очищать
вентиляционные отверстия
электроинструмента.

o) Запрещается использовать
электроинструмент вблизи
легковоспламеняющихся материалов.



p) Не используйте рабочие насадки,
которые требуют применения
смазочно-охлаждающих жидкостей.

2) Дополнительные указания по технике
безопасности для всех видов работ
Меры предосторожности для
предотвращения обратного удара/отдачи

a) Крепко держите электроинструмент и
работайте в устойчивом положении, стоя
обеими ногами на твердой и ровной
поверхности, — это поможет
противостоять отдаче. Следует
обязательно использовать
дополнительную боковую рукоятку (при
наличии), чтобы максимально
контролировать энергию отдачи или
реактивный вращающий момент при
пуске и разгоне.

b) Запрещается подносить руки к
вращающейся рабочей насадке.

c) Необходимо сместиться в сторону от
предполагаемого места поражения в
случае отдачи электроинструмента.

d) Необходимо соблюдать особую
осторожность при обработке углов,
острых кромок и т.д. Не допускайте
биения и зацепления рабочей насадки.

e) На УШМ запрещается закреплять цепной
пильный круг для работы по дереву или
круговую пилу с зубьями.

3) Дополнительные указания по технике
безопасности при шлифовании и
абразивной резке
Особые указания по технике
безопасности при выполнении операций
шлифования и абразивной резки

a) Необходимо использовать только
рекомендованные для данного
электроинструмента абразивные круги
вместе с соответствующим им защитным
кожухом.

b) Шлифовальные круги с центральной
канавкой необходимо устанавливать
таким образом, чтобы их рабочая
поверхность не выступала за кромку
защитного кожуха.

c) Защитный кожух должен быть надежно
закреплен на электроинструменте и
расположен таким образом, чтобы
обеспечивалась максимальная
безопасность. Открытой со стороны
оператора должна оставаться лишь
самая малая часть абразивного круга.

d) Шлифовальные и отрезные круги
следует применять только по
назначению. Например, запрещается
выполнять шлифование боковой
поверхностью отрезного круга.



e) Для установки нужного круга следует
обязательно использовать
неповрежденный зажимной фланец
соответствующего диаметра.

f) Запрещается использовать изношенные
абразивные круги от
электроинструментов, рассчитанных на
больший диаметр круга.

4) Дополнительные указания по технике
безопасности при абразивной
резке/отрезке
Особые указания по технике
безопасности при выполнении операций
абразивной резки/отрезки

a) Не допускайте заклинивания отрезного
круга или слишком сильного давления
прижима. Не пытайтесь делать слишком
глубокие резы.

b) Запрещается стоять непосредственно
перед вращающимся кругом или позади
него.

c) В случае заклинивания отрезного круга
или прерывания реза по другой причине
следует выключить УШМ и дождаться
полной остановки круга. Не пытайтесь
извлечь еще вращающийся отрезной круг
из разреза, поскольку может произойти
отдача.

d) Не запускайте УШМ, если рабочий круг
находится в объекте обработки. Отрезной
круг должен разогнаться до
максимальной частоты вращения, и
только после этого можно осторожно
вводить его в сделанный ранее разрез.

e) Для плит и любых длинномерных
объектов обработки необходимо
обеспечить надежную опору для
снижения риска заклинивания круга и
отдачи УШМ.

f) Соблюдайте особую осторожность при
выполнении погружных резов в нишах,
имеющихся в стенах, и в других
затененных (слепых) зонах.

5) Дополнительные указания по технике
безопасности при шлифовке шкуркой
Особые указания по технике
безопасности при выполнении шлифовки
шкуркой

a) Не допускается использовать
шлифовальный круг (шкурку) слишком
большого размера. При выборе
шлифовального круга (шкурки)
необходимо следовать рекомендациям
изготовителя.

6) Дополнительные указания по технике
безопасности при очистке проволочной
щеткой
Особые указания по технике
безопасности при очистке проволочной
щеткой

a) Даже при нормальной эксплуатации из
проволочной щетки могут выпадать
щетинки. Не пережимайте проволоки,
прилагая избыточное давление к щетке.

b) Если при чистке проволочной щеткой
рекомендуется использовать защитный
кожух, не допускайте контакта щетки с
кожухом.

7) Дополнительные правила техники
безопасности

a) Используйте средства
защиты органов слуха!



b) Используйте дополнительную боковую
рукоятку, которая идет в комплекте с
электроинструментом.

c) С помощью подходящих приборов
(детекторов) убедитесь в отсутствии
скрытой проводки и инженерных
коммуникаций в месте проведения работ
либо обратитесь за помощью в местную
ресурсоснабжающую организацию.

d) При сбое электропитания, например при
извлечении аккумулятора, разблокируйте
выключатель и установите его в
выключенное положение.

e) При обработке камня используйте
устройство для удаления пыли. Пылесос
должен быть рассчитан на удаление
каменной пыли.

f) При резке камня используйте
направляющую.

g) При работе с электроинструментом
крепко удерживайте его обеими руками,
приняв устойчивое положение, чтобы
контролировать отдачу.

h) Надежно закрепите заготовку.

3. Правила техники безопасности
при использовании зарядного
устройства

1) Данное устройство не предназначено для
использования людьми с ограниченными
физическими, сенсорными или
умственными способностями (включая
детей), а также не имеющими
достаточного опыта либо знаний, за
исключением случаев получения ими
соответствующего инструктажа

относительно использования данного
устройства и контроля со стороны лица,
ответственного за их безопасность.

2) Следите за детьми и не позволяйте им
играть с оборудованием.

3) Запрещается позволять детям играть с
данным устройством. Дети не должны
производить чистку и обслуживание
данного устройства без присмотра
взрослых.

4) Запрещается использовать с зарядным
устройством KEYANG неперезаряжаемые
аккумуляторы.

5) Запрещается разбирать зарядное
устройство. Храните его в недоступном
для детей месте.

6) Не подвергайте зарядное устройство
воздействию атмосферных осадков и
влаги.

7) Не продевайте металлическую проволоку
или любой проводящий предмет через
вентиляционное отверстие зарядного
устройства.

8) Запрещается разбирать зарядное
устройство. Его следует хранить в
недоступном для детей месте.

9) Если шнур зарядного устройства
поврежден, немедленно замените или
отремонтируйте его.

10) Не допускайте короткого замыкания
клемм аккумулятора.

11) Не допускайте сильных ударов по
аккумулятору и не протыкайте его
острыми предметами.



12) Аккумулятор должен храниться в сухом
помещении при температуре от 0 до 40 °C
и не должен подвергаться воздействию
прямых солнечных лучей.

13) Запрещается заряжать аккумуляторы,
которые нельзя перезаряжать (при
попытке это сделать индикатор на
зарядном устройстве будет мигать
желтым цветом).

4. Правила техники безопасности
при использовании аккумулятора

1) Запрещается бросать аккумулятор в
огонь.

2) Не допускайте короткого замыкания
клемм аккумулятора.

3) Убедитесь, что температура аккумулятора
не превышает 45 °C.

4) Не заряжайте аккумулятор несколько раз
подряд.

5) Запрещается разбирать аккумулятор.

6) Аккумулятор должен храниться в сухом
помещении при температуре от 0 до 40 °C
и не должен подвергаться воздействию
прямых солнечных лучей. Возгорание
или взрыв могут привести к серьезным
травмам.

7) Не допускайте сильных ударов по
аккумулятору и не протыкайте его
острыми предметами. Возгорание или
взрыв могут привести к серьезным
травмам.

8) Не позволяйте детям заменять
аккумулятор без присмотра взрослых.

5. Дополнительные правила техники
безопасности

1) Не вставляйте провода или другие
подобные предметы в вентиляционные
отверстия.

2) После длительного использования
насадки могут нагреваться.

3) Заряжайте только аккумуляторы,
одобренные Keyang. Аккумуляторы
других типов могут взорваться, причинив
травмы и вызвав повреждение
оборудования.

4) Запрещается разбирать зарядное
устройство и использовать его, если оно
сильно ударилось, упало или было
повреждено каким-либо иным образом.
Поврежденный шнур или вилку следует
немедленно заменить.

Перед началом работы убедитесь, что
аккумулятор надежно закреплен в
корпусе инструмента.

6) Большой опыт эксплуатации подобных
инструментов не является основанием
пренебрегать правилами техники
безопасности.

7) Рукоятки и захватные поверхности
должны быть сухими и чистыми, без
загрязнения маслом и смазкой.



8) Для обеспечения правильной работы
инструмента температура эксплуатации
должна быть в пределах от -20 до +50 °C.

6. Проверка перед использованием

1) Источник питания (также применимо к
зарядному устройству)

2) Установка аккумулятора

Предупреждение

3) Полярность аккумулятора

4) Пробный пуск

5) Рабочее место

6) Выключатель

Предупреждение



В n

/мин

7. Уровень шума и вибрации

1) Шум и вибрация

2) Оператор должен носить защитные
наушники.

3) Вибрация

4) Информация о шуме и вибрации

5) Предупреждение



8. Технические характеристики и
комплектация

1) Характеристики

Модель Ед.
изм.

DG20BLH-1
00PV

DG20BLH-1
25PV

Инструмент

Номинальное
напряжение В 18 (макс. 20)

Частота
вращения без

нагрузки
об/мин 4500, 6000, 9000

Размер
шлифовальног
о круга (наруж.
диам. × толщ. ×
внутр. диам.)

мм 100 × 6 ×
16

125 × 6 ×
22,23

Резьбовое
соединение
шпинделя

M10 M14

Масса кг 2,3 2,5

2) Комплектация

� �

� �

�

�

� �

�

9. Конструктивные элементы и
назначение

1) Конструктивные элементы

① ④

② ⑤

③ ⑥

2) Области применения

10. Установка и снятие
шлифовального круга

Предупреждение



Предупреждение

1) Шлифовальный круг

⑦ ⑩

⑧ ⑪

⑨ ⑫

2) Шлифовальный круг

⑬

3) Отрезной круг

⑭

4) Проволочная щетка

⑮ ⑯ ⑰

5) Защитный кожух

Предупреждение

※

11. Использование инструмента

1) Не допускайте чрезмерной нагрузки на
шлифовальный круг.

2) Угол наклона к плоскости обработки



3) Направление обработки

4) Меры предосторожности после
использования

Предупреждение

5) Поворот головки УШМ

6) Устройство защитного отключения

7) Чистка пылезащитных крышек

Предупреждение

12. Использование аккумулятора и
зарядного устройства

1) Зарядка аккумулятора

※ Для обеспечения работоспособности
аккумулятора его нужно полностью
зарядить после покупки или длительного
простоя.

Предупреждение



2) Индикация зарядки

Предупреждение

Предупреждение

3) Установка и извлечение аккумулятора

13. Техническое обслуживание и
ремонт

1) Чистка

2) Замена шлифовального круга

3) Винты

4) Двигатель

Предупреждение

5) Охрана окружающей среды



Предупреждение

6) Способы устранения неисправностей

7) Y-образный удлинительный кабель

8) Послепродажное обслуживание и
поддержка клиентов

http://www.keyang.com/eng/

Корея

Европа

Китай

Транспортировка и хранение 

Транспортировка
Допускается транспортировать продукцию любым 
видом закрытого транспорта в упаковке производи-
теля или без нее, с сохранением изделия от 
механических повреждений, атмосферных осад-
ков, воздействия химически активных веществ и с 
обязательным соблюдением мер предосторожно-
сти, предписанных при перевозке хрупких грузов. 

Хранение
Храните изделие в сухом, непыльном и недоступ-
ном для детей месте. Возможные неисправности 
следует устранять перед помещением изделия на 
хранение.



RU
,

EN 60745-1, EN 60745-2-3, EN 55014-1, EN 55014-2, EN
61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 60335-1, EN 60335-2-29, EN
62233, EN 5058 2006/42/EC, 2014/30/EU,
2014/35/EU, 2011/65/EU.

,

,
8 800 550-37-87, 404

https://www

ТЕХПОДДЕРЖКА И ГАРАНТИЯ

Импортер, уполномоченное изготовителем лицо: ООО «ВсеИнструменты.ру»
Адрес: Россия, 109451, г. Москва, ул. Братиславская, д. 16, корп.1, пом. 3
Телефон:8800 550-37-70
Электронная почта по общим вопросам: info@vseinstrumenti.ru
Электронная почта для официальных претензий: oр@vseinstrumenti.ru
Изготовитель: Keyang Electric Machinery Co., Ltd
Адрес изготовителя: Республика Корея, 2F Haesung Bldg #2, Teheran-ro, Gang
nam-gu, Seoul 06178
Дата производства изделия: указана на изделии
Назначенный срок службы:5лет
Срок гарантии:1год
Страна производства: Китай
Дата производства изделия: указана на изделии


